
ČESKY
DOUBLE STOP – slaňovací prostředek pro jednoduché lano
s dvěmi blokovacími polohami

SPECIFICKÝ NÁVOD K POUŽITÍ
Nepoužívejte tento výrobek bez pečlivého přečtení a pochopení
tohoto návodu k použití. Tento návod je kompletní pouze
v kombinaci se VŠEOBECNÝM NÁVODEM k použití.
Před použitím tohoto výrobku je nutné být náležitě
proškolen.

Double stop je certifikován podle EN341 třída A a EN12481 typ C.
UPOZORNĚNÍ: Tyto dvě normy se liší ve způsobu použití Double
stopu. Pro práci a záchranářské práce (EN341 – třída A) musí být
použito lano s průměrem 11 mm. Je možné použít statické nebo
nízkoprůtažné lano (EN1891) nebo dynamické lano (EN 892) s
konstrukcí typu jádro–oplet.

POUŽITÍ:
záchrana, průmyslové lezení, sport …. nezávislý sestup,
asistovaný sestup, evakuace v případě nebezpečí, práce ve
výškách. 
PRACOVNÍ ZATÍŽENÍ: 30 – 150 kg. Zatížení nad 150 kg
nedoporučujeme, neboť by mohlo způsobit poměrně vysoké
rázové síly působící na další prvky systému. Double stop může
být použitý až do zatížení 200kg, ale pouze ve výjimečných
případech jako je sestup za asistence záchranáře. V tomto
případě musí být použit dodatečný jistící systém a nesmí dojít k
rázovému zatěžování.
Max. délka slanění: 200 m (pro tento případ je výrobek schválen
pro 50 slanění)

• Umístěte kotvení systému zachycení pádu s ohledem na
minimalizaci možnosti pádu nebo alespoň minimalizaci délky
pádu (proto by mělo být nad polohou uživatele).  Kotvící bod
musí splňovat požadavky normy EN795.

• Dostatečný volný prostor pod uživatelem je základním
předpokladem pro bezpečné zachycení pádu; délka pádu,
tažnost lana či zhoupnutí musí být brány v úvahu při odstranění
všech překážek.

• V případě možnosti pádu je nezbytné použít celotělový po
stroj.

• Uživatel musí mít během použití k dispozici plán záchrany pro
případ nehody.

PRŮMĚRY LAN:
Ø 11 mm pro použití podle EN341 třída A
10 mm < Ø < 12 mm pro použití podle 12841 type C

Double stop je testovaný a schválení pro energii generovanou při
slanění  (EN341 třída A) W=m x g x h x n = 7,5*106  J 
* ekvivalentem je 100 slanění z výšky 100 m s 75kg torzem
m: hmotnost (kg)
g: gravitační zrychlení = 9,81 m/s2

h: výška (m)
n: počet pádů

PRINCIPY FUNGOVÁNÍ
Obrázek 1 (a.b.c): ZALOŽENÍ LANA
Slaňovací prostředek může být buď připojený k postroji uživatele
(tzv. pohyblivý režim – v tomto režimu se slaňovací prostředek
pohybuje podél lana) nebo může být připojený ke kotvícímu bodu
(tzv. fixní režim – v tomto případě lano probíhá ukotveným
slaňovacím prostředkem). Pro založení lana utvořte na laně
smyčku (b). Dále umístěte rukojeť slaňovacího prostředku 4 do
její nejzazší polohy a vyklopte otočnou část 2 ven ze slaňovacího
prostředku. Nyní protáhněte smyčku lana (b) skrz spodní část
bočnic 3 tvořících tělo slaňovacího prostředku, tj. mezi karabinou
5 a otočnou částí 2. Dbejte na to, aby zatěžovaný konec lana
(ukotvený konec) byl umístěn směrem k brzdící kladce a volný
konec lana směrem ke karabině 5. Potom protáhněte smyčku
lana mezi bočnicemi v jejich horní části a nasaďte smyčku lana na
otočnou část 2. Přítlačný trn 1 musí být umístěn mezi prameny
lana tvořícími smyčku (c). Vraťte brzdící kladku zpět do pozice
mezi bočnicemi 4 a lano je založeno. Pokud je lano založeno
nesprávným způsobem slaňovací prostředek nebude fungovat.    

Obrázek 2: ZPŮSOBY POUŽITÍ
Maximální pracovní zatížení 2000 N
A samoblokování
B slaňování
C zastavení stlačením rukojeti
Max. dovolená rychlost slanění 2 m/s

Vložte lano do slaňovacího prostředku a otestujte bezchybnou
funkci vlastní vahou. Jednou rukou pevně uchopte volný konec
lana (cca 0,5 m pod slaňovacím prostředkem) a obejměte palcem
a ostatními prsty druhé ruky tělo a rukojeť slaňovacího
prostředku. Potom začněte pomalu stlačovat rukojeť směrem
k tělu slaňovacího prostředku, lano začne prokluzovat skrz
slaňovací prostředek s odpovídající rychlostí. Maximální povolená
rychlost slanění je 2 m/s. Jelikož během slanění se slaňovací
prostředek zahřívá, rychlost slanění musí být přizpůsobena
hmotnosti uživatele; pokud je vyšší než 120 kg rychlost slanění by
neměla překročit 1 m/s. Zvýšením tlaku na rukojeť aktivujete
druhou brzdnou pozici slaňovacího prostředku a pokud je tlak

dostatečně vysoký sestup bude zcela zastaven. Pokud naopak
rukojeť zcela uvolníte sestup je zastaven automaticky.

Obrázek 3: TEST FUNGOVÁNÍ
Před použitím zkontrolujte správné založení lana na bezpečném
místě tak, že jej zatížíte vlastní vahou a prověříte funkčnost
slaňovacího prostředku.

Obrázek 4: SLAŇOVÁNÍ
Stlačte rukojeť slaňovacího prostředku do střední polohy.

Obrázek 5: ZASTAVENÍ STLAČENÍM RUKOJETI
Stačte rukojeť silně směrem k tělu slaňovacího prostředku.

Obrázek 6/a: EVAKUACE PŘI NEBEZPEÈÍ – SESTUP 
ZA ASISTENCE ZÁCHRANÁŘE  
Tuto metodu může použít pouze speciálně proškolený náležitě
trénovaný záchranář. Maximální zatížení 200kg; nejsou povoleny
žádné rázy. Záchranář připojí slaňovací prostředek ke svému
úvazku. Použití další karabiny pro dodatečné brzdění a rukavic je
POVINNÉ.
POUŽÍVEJTE POUZE LANO O PRŮMĚRU 11 mm.

Obrázek 6/b: EVAKUACE PŘI NEBEZPEČÍ – SESTUP
Z FIXNÍHO STANOVIŠTĚ
Připojte slaňovací prostředek ke kotvení. Volný konec lana
prochází skrz další karabinu jako dodatečné brždění. Jednou
rukou stlačte rukojeť zatímco druhou rukou držte volný konec lana
cca 0,5 m před karabinou. Doporučujeme použít rukavice.

POZOR: Během spouštění se slaňovací prostředek zahřívá.
Pozor na popáleniny rukou od slaňovacího prostředku i od
prokluzujícího lana.

ŽIVOTNOST:
Doba životnosti není výrobcem striktně stanovena. S ohledem na
stav výrobku a dosavadní použití může být nezbytné vyřadit jej
z používání okamžitě (např. po zachycení tvrdého pádu,
viditelných známkách opotřebení, …). Doba životnosti je
ovlivněna řadou faktorů: intenzitou a správností použití, vnějšími
podmínkami při použití (vlhkost, mráz, vysoké teploty),
opotřebením, korozí, nadměrným zatěžováním výrobku,
nesprávným skladováním, atd. 

UPOZORNĚNÍ:
Mějte na paměti, že v případě jediné extrémní události může
být vaše vybavení poškozeno takovým způsobem, že
nezaručuje další bezpečné použití. 

Kromě kontrol prováděných uživatelem musí být tento
výrobek zkontrolován nejméně jednou za 12 měsíců
výrobcem nebo jím autorizovanou osobou.

Označení jednotlivých částí a kontrolní body na výrobku 
Bočnice 3, Rukojeť 4: deformace, koroze.
Otočná část 2, přítlačný trn 1: deformace, koroze, funkčnost,
ostré hrany, otřepy.
Značení: Čitelnost značení na výrobku.
Pokud objevíte jednu z výše uvedených známek opotřebení,
výrobek dále nepoužívejte.

ENGLISH
DOUBLE STOP – single rope descender with two jamming
positions

SPECIFIC INSTRUCTIONS
Do not use this product without having read carefully and
understanding these SPECIFIC INSTRUCTIONS for the product. 
For complete information the user shall read also the GENERAL
INSTRUCTIONS FOR USE. 
Specific training is necessary to use this product.

DOUBLE STOP self braking descender is certified according to
EN341 class A and EN12481 type C standards.
ATTENTION: These two standards differ in the purpose of Double
stop application. For WORK and RESCUE EN341 – class A) the
use of rope with a diameter 11 mm is obligatory. It is possible to
use static, semi-static ropes (EN1891) or dynamic
mountaineering ropes (EN 892) of kern-mantel construction.

USE:
rescue, industry, sport …. Independent descent, assisted
descent, emergency evacuations, work at height. 
WORKING LOAD: 30 – 150 kg. Loads over 150kg are not
recommended due to possible high impact forces on other
components of the system. Double stop can be used with a load
up to 200kg, but only in exceptional cases like an accompanied
descent. In this case an additional braking system must be used
and no impact loading is tolerated. 
Max. descent distance: 200 m (in this case the product is
approved for only 50 descents)

• Place the anchorage of the fall arrest system with regard to
minimise the possibility of fall or at least the length of the fall
(thus it should be above the position of the user). Anchor points

shall satisfy the requirements of EN 795 standard.
• Sufficient free space bellow the user is the basic condition for

safe fall arrest; the length of fall, rope elongation or pendulum
movement of user should be considered in order to avoid all
obstacles

• In case of possibility of fall, the full-body harness shall be used.
• During the use a rescue plan should be in place to deal with

any emergency situation

ROPE DIAMETERS:
Ø 11 mm for use acc. to EN341 class A
10 mm < Ø < 12 mm for use acc. to EN 12841 type C

Double stop descender is tested and approved for the energy of
descent (EN341 class A) W=m x g x h x n = 7,5*106  J 
* equivalent to 100 descent of 100 m with 75kg dummy
m: mass (kg)
g: gravity acceleration = 9,81 m/s2

h: height (m)
n: number of descents

FUNCTION PRINCIPLES
Figure 1 (a,b c): ROPE INSTALLATION
Descender can be either attached to the harness (device in
moving mode -  in this case descender slides along the rope) or
it can be fastened to the anchor (device in fixed mode -  in this
case the rope slides through the device). To install the rope in the
device the rope ought to be formed into an eye (b). Handle 4 of
the descender has to be pushed in its extreme open position and
the pivoting pulley 2 has to be drawn out of the device up to its
terminal point. Now the eye (b) can be pushed in between both
flanges at their lower end (a), which is between the carabiner and
the pivoting pulley. Care ought to be taken that the load carrying
end of the rope (anchor’s or load’s end) is situated by the pulley
and the free end of the rope by the carabiner (c). Then twist the
eye around the pulley between the upper end of either flange and
thus embrace the pulley with the sling. Be careful that the
jamming cleat 1 is located between either rope (c). Eventually
move the pivoting pulley back in the device and thus the rope is
installed in the descender. If the rope has not been inserted
correctly the device will unable to perform its function. 

Figure 2: FUNCTION
Maximal working load 2000N (200 kg)
A self-braking
B descent
C press stop
Max. permissible speed of descent 2 m/s

Figure 3: OPERAIONAL CHECK
The user shall verify correct installation of the rope and carry out
the operational check of the device, loading it with his bodyweight. 

Figure 4: DESCENT
Install the rope into the Double stop a check correct function on
the safe place by loading the descender with your bodyweight.
Grasp the free end of the rope with one hand  (approx. 0,5rn
below the descender) embrace tho body and the handle of the
device between the fingers and thumb  of the second hand. Then
start pushing the handle slowly towards the descender‘s body,
which enables slide downwards at appropriate speed. The
maximaI permitted speed of descent is 2 m/s. As the device gets
heated during the descent the speed of descent must be adapted
also to the weight of user; if the latter is more than 120 kg, the
speed of descent should not exceed 1 m/s. By increasing
pressure on the handle the user activates the descender‘s second
braking position and when the pressure is high enough the
descent will be stopped entirely. On the other hand, by releasing
the handle completely the descent is stopped automatically. 

Figure 5: PRESS - STOP
Press the handle firmly towards the descender’s body.
Figure 6/a: RESCUE EVACUATION – DESCENT ASSISTED BY
RESCUER  
This method of evacuation can only be adopted by rescuers
specially trained in this technique. Maximum lead 200 kg, no
impact loading tolerated. The rescuer fastens the descender to
his harness. The use of additional carabiner for supplementary
braking as well as the use of gloves is obligatory. USE ONLY
ROPE WITH diameter of 11 mm. 

Figure 6/b: RESCUE EVACUATION – DESCENT FROM FIXED
ANCHOR POINT  
Fasten the device to the anchor. Pass the free end of the rope
through the additional carabiner for supplementary braking.
Control the handle with one hand and hold the free end of the
rope with the other hand, keeping it about 0,5m off the carabiner.
The use of gloves is highly recommended. 
WARNING: During the rescue operation the descender gets hot,
which may lead to injury of the rescuer caused by hot device or
the sliding rope.  

LIFETIME AND INSPECTIONS
Lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer.
Depending on the condition of the product and its history it may
be necessary to retire it immediately (e.g. after hard fall, visible
signs of damage,...). Lifetime of this product can be influenced
by various factors such as: frequent or improper use; usage
environment (humidity, freezing, ice);  wear;  corrosion; serious

stress with relative deformation;  exposure to heat sources;
improper storage; etc. 

WARNING: Bare in mind that after one single extreme event,
your equipment could result unsuitable for further use.

Except of required inspections performed by the user, this
product must be checked at least once every twelve months
by manufacturer or a competent person authorised by the
manufacturer following manufacturer’s procedures.

Pats designation and inspection points on the product:
Handle 4, flanges 3: deformation (cracks, frays), corrosion
Jamming cleat 1, pivoting pulley 2: deformation; corrosion;
cracks, frays, burrs; function 
Function: mobility of movable parts, braking test
Marking: Readability of the product marking.
If you discover any of above stated signs of wear, remove the
product from further use.

DEUTSCH
DOUBLE STOP – Abseilgerät für Einfachseile mit „Panikhebel“
Funktion

Bedienungsanleitung
Verwenden Sie dieses Produkt nicht ohne vorher die
Bedienungsanleitung genau gelesen und verstanden zu haben. 
Zur vollständigen Information empfehlen wird dem Nutzer
ebenfalls die ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG zu lesen.
Produktspezifisches Training ist Voraussetzung für die
Nutzung des Produktes !

Das  DOUBLE  STOP, selbstblockierende Seilbremse, ist nach
den Normen EN341 Klasse A und EN12481 Typ C zertifiziert. 
ACHTUNG: Diese zwei Normen unterscheiden sich in Gebrauch
und Anwendung des DOUBLE  STOP. Für Arbeiten und Retten
EN341 – Klasse A ist ein Seildurchmesser von 11 mm zwingend
erforderlich. Es kann entweder ein Statikseil ( EN1891 ) oder ein
dynamisches Kletterseil ( EN892 ) mit Kern-Mantelkonstruktion
verwendet werden.  

VERWENDUNG:
Rettung, Industrie, Sport…. selbstständiges Abseilen,
Ablassen, Notfallrettungen, Arbeiten in der Höhe. 
Maximale Belastung: 30 – 150 kg. Gewichte über 150 kg
werden, wegen zu hoher Belastung der anderen Teile des
Auffangsystems,  nicht empfohlen. 
Das  DOUBLE  STOP kann bis zu 200 kg belastet werden,
allerdings nur in Ausnahmesituationen, wie beispielsweise
beim begleiteten Abseilen. In diesem Fall muss unbedingt
ein zusätzliches Brems- / Sicherungssystem installiert
werden. Ein Sturz in das System ist  nicht  toleriert.
Maximale Abseildistanz: 200 m ( in diesem Fall ist das
Produkt nur für 50 Abseilungen zugelassen ). 

• Platzieren Sie den Anschlagpunkt des Auffangsystems so, dass
das Risiko eines Sturzes oder die Sturzlänge möglichst gering
sind ( demzufolge muss die Befestigung über der Position des
Nutzers liegen ). Anschlagpunkte müssen der Norm EN 795
entsprechend angebracht werden. 

• Ausreichend freier Platz zwischen dem Benutzer und dem
Boden / Untergrund ist Voraussetzung für ein sicheres
Auffangsystem; die Länge des Sturzes, Seildehnung oder
mögliche Pendelbewegungen des Benutzers müssen beim
Aufbau miteinbezogen werden um Hindernisse zu vermeiden. 

• Wenn die Möglichkeit eines Sturzes besteht, muss ein
Komplettgurt verwendet werden. 

• Während der Nutzung muss ein Rettungsplan zur Verfügung
stehen. Die Beherrschung von Rettungstechniken ist
Voraussetzung für die Nutzung des Produkts.

SEILDURCHMESSER: 
Ø 11 mm für die Nutzung nach EN341 Klasse A
10 mm < Ø < 12 mm für die Nutzung nach EN 12841 Typ C

Das DOUBLE  STOP Abseilgerät  ist zugelassen und getestet für
Ablassbelastung (EN341KlasseA) W = m x g x h x n = 7,5*106 J
* Entsprechen 100 Abseilvorgänge mit 100 Meter und einem 75
kg Dummy 
m: Masse ( Kg)
g : Sturzgeschwindigkeit =  9,81 m/s2

h: Höhe (m)
n: Anzahl der Ablassvorgänge

FUNKTIONS PRINZIP
Abbildung 1 (a,b,c): SEILANBRINGUNG
Abseilgeräte können entweder mit dem Gurt verbunden werden
(Gerät in „Beweguns“-modus -  das Gerät rutscht am Seil)  oder
es kann am Anschlagpunkt befestigt werden (Gerät in
„Sicherungs“-modus -  das Seil rutscht durch das Gerät). Um das
Seil in das Abseilgerät einzulegen sollte es zu einem Auge
geformt werden (b).  Handgriff (4) des Abseilgerätes muss auf
äußerste Öffnungsposition gestellt werden und die ausklappbare
Nase (2) muss aus dem Gerätekorpus heraus, bis zum äußersten

Punkt, geschwenkt werden. Nun kann das „Seilauge“ (b) durch
den Zwischenraum der beiden Gehäusewände hindurch
geschoben werden und zwar am unteren Ende (a),  das sich
zwischen dem Karabinerhaken und der ausklappbaren Nase
ergibt. Achten Sie darauf dass das belastete Seilende
(Ankerseite) über der Nase erscheint und das freie Ende auf der
Seite auf der sich der Karabinerhaken befindet (c). Heben Sie
dann das Auge über die Nase. Das Seil muss sich nun einmal um
die gesamte Nase herum legen. Achten Sie darauf das die
Klemme 1 zwischen dem hereinkommenden und ausgehenden
Seilstrang befindet (c ). Eventuell müssen Sie die Nase mit dem
herumgeführten Seil in das Gerät zurückschieben um das Seil in
korrekter Weise eingelegt zu haben. Sollte das Seil nicht
entsprechend der Bedienungsanleitung eingelegt sein kann das
Gerät nicht richtig funktionieren.      

Abbildung 2: Funktion
Maximale Belastung 2000n (200 kg )
A selbstblockierend
B Abseilen
C Stopp (es muss vom Benutzer Druck ausgeübt werden) 
Max. zulässige Abseilgeschwindigkeit 2 m/s

Abbildung 3: FUNKTIONSPRÜFUNG
Der Nutzer sollte die korrekte Anbringung des Seils nachprüfen
und eine Funktionsprüfung des Gerätes vornehmen indem er in
ungefährlichem Gelände das Gerät mit seinem Körpergewicht
unter Last setzt. 

Abbildung 4: ABSEILEN
Legen Sie das Seil in das   DOUBLE  STOP   ein und überprüfen
Sie die Funktion an einem ungefährlichen Ort (oder
absturzgesichert) , indem Sie das Abseilgerät mit Ihrem eigenen
Körpergewicht belasten. Fassen Sie das freie Ende des  Seils mit
einer Hand ( ungefähr 0,5 m  über dem Abseilgerät ), fassen den
Bügel des Geräts zwischen den Fingern und dem Daumen mit
der zweiten Hand. Drücken Sie den Bügel langsam in Richtung
des Abseilgeräts, der ein Ablassen in der gewünschten allerdings
maximal zulässigen Geschwindigkeit ermöglicht. 
Die maximale zugelassene Abseilgeschwindigkeit beträgt 2m/s.
Da sich das Gerät beim Abseilen erhitzt, muss die
Abseilgeschwindigkeit mit dem Gewicht des Benutzers
abgeglichen werden; ist der Benutzer incl. Ausrüstung und
Bekleidung schwerer als 120 kg, darf die Geschwindigkeit nicht
mehr als 1 m/ s betragen. 
Mit zunehmendem Druck am Griff aktiviert der Nutzer die zweite
Bremsposition des Abseilgeräts. Wenn der Druck groß genug ist
wird das Abseilgerät komplett gestoppt. Wenn andererseits, der
Hebel komplett losgelassen wird, stoppt das Abseilgerät
automatisch. 

Abbildung 5: STOP DRÜCKEN
Drücken Sie den Griff fest in Richtung des Körpers des
Abseilgeräts. 

Abbildung 6/a: Rettungsaktion– Abseilgerät wird durch den
Retter bedient
Diese Rettungsmethode kann nur von Personen ausgeführt
werden, die in dieser Technik ausgebildet und geübt sind.
Maximale Belastung 200 kg, Gerät hat keinerlei falldämpfende
Wirkung und kann keine Stürze auffangen. Der Retter befestigt
das Abseilgerät an seinem Gurt. Die Benutzung zusätzlicher
Karabiner um die Bremskraft zu erhöhen sowie der Einsatz von
Handschuhen ist erforderlich. Benutzen Sie ausschließlich Seile
mit einem Durchmesser von 11 mm. 

Abbildung 6/b: Rettungsaktion– Abseilen von einem festen
Anschlagpunkt
Befestigen Sie das Gerät am Anschlagpunkt. Schieben Sie das
freie Ende des Seils durch den zusätzlichen Karabiner um
zusätzliche Bremskraft zu erzeugen.
Kontrollieren Sie den Griff mit einer Hand und halten Sie das freie
Ende des Seils mit der anderen Hand, halten Sie es ca. 0,5 m
entfernt vom Karabiner. Die Benutzung von Handschuhen wird
dringend empfohlen. 
WARNUNG:  Während der Rettungsaktion wird das Abseilgerät
heiß, was zu Verletzungen des Retters durch das erhitzte Gerät
oder das rutschende Seils führen kann. 

LEBENSDAUER UND ÜBERPRÜFUNG
Die Lebensdauer dieses Produkts kann vom Hersteller nicht
exakt angegeben werden. Abhänig von der Lagerung und der
Geschichte des Produkts kann es notwendig sein, dass Produkt
umgehend auszutauschen (z. B. nach einem schweren Sturz, bei
sichtbaren Schäden usw. ) 
Die Lebensdauer des Produkts kann beispielsweise durch
folgende Faktoren beeinflusst werden: Häufigkeit der Nutzung,
Nutzungsbedingungen (Feuchtigkeit, Frost, Eis), Abnutzung,
Korrosion, starke Beanspruchung mit der Folge von Deformation,
Produkt wird großer Hitze ausgesetzt, falsche Lagerung, ect. 
WARNUNG: Seien Sie sich bewusst, dass ein einziges
extremes Ereignis Ihre Ausrüstung für weitere Nutzung
unbrauchbar   machen kann. 

Unabhängig von den Kontrollen durch den Benutzer muss
dieses Produkt mindestens alle 12 Monate vom Hersteller,
oder von einer hierfür vom Hersteller autorisierten Person,
überprüft werden.

Zu kontrollierende Punkte und zu kontrollierende Funktionen des
Gerätes.  
Griff  4, Gehäuse 3: Verformungen ( Risse, Abschürfungen ),
Korrosion 
Blockierende Klammer 1, schwenkbare Nase 2: Verformungen,
Korrosion, Risse, Abnutzung, scharfe Grate,
Funktion/Beweglichkeit.  
Funktion: Funktionalität aller beweglichen Teile, Bremstest
Markierung: Lesbarkeit der Produktmarkierung. 
Sollten Sie eine der oben beschriebenen Veränderungen an
Ihrem Produkt feststellen, tauschen Sie dieses umgehend aus. 
Sollten Sie irgendeinen Zweifel am einwandfreien Zustand des
Gerätes haben sondern Sie das Gerät aus. Stellen Sie sicher
dass  nach der Aussonderung weder Unbefugte noch Unwissende
das Gerät weiter benutzen könnten. 

SLOVENSKY
DOUBLE STOP – zlaňovacie zariadenie pre jednoduché lano
s dvoma blokovacími polohami

ŠPECIFICKÝ NÁVOD NA POUŽITIE
Nepoužívajte tento výrobok bez dôkladného prečítania a
pochopenia tohto návodu na použitie. Tento návod je kompletný
iba v kombinácii so VŠEOBECNÝM NÁVODOM na použitie.
Pred použitím tohto výrobku je nutné absolvovať špeciálne
školenie.

Double stop je certifikovaný podľa STN EN341 trieda A a STN
EN12481 typ C.
UPOZORNENIE: Tieto dve normy sa líšia v spôsobe použitia
Double stopu. Pre prácu a záchranárske práce (STN EN341 –
trieda A) musí byť použité lano s priemerom 11 mm. Je možné
použiť statické lano (STN EN1891) alebo dynamické lano (STN
EN 892) s konštrukciou typu jadro–oplet.

POUŽITIE:
záchrana, priemyselné lezenie, šport …. nezávislý zostup,
asistovaný zostup, evakuácia v prípade nebezpečenstva, práce
vo výškach. 
PRACOVNÉ ZAŤAŽENIE: 30 – 150 kg. Zaťaženie nad 150 kg
neodporúčame, lebo by mohlo spôsobiť pomerne vysoké rázové
sily pôsobiace na ďalšie prvky systému. Double stop môže byť
použitý až do zaťaženia 200 kg, ale iba vo výnimočných
prípadoch ako je zostup pri asistencii záchranára. V tomto
prípade musí byť použitý dodatočný istiaci systém a nesmie dôjsť
k rázovému zaťažovaniu. 
Max. dĺžka zlanenia: 200 m (pre tento prípad je výrobok
schválený pre 50 zlanení)

• Umiestnite ukotvenie systému zachytenia pádu s ohľadom na
minimalizáciu možnosti pádu alebo aspoň minimalizáciu dĺžky
pádu (preto by malo byť zvolené nad polohou užívateľa).
Kotviaci bod musí spĺňať požiadavky normy STN EN795.

• Dostatočný voľný priestor pod užívateľom je základným
predpokladom pre bezpečné zachytenie pádu; dĺžka pádu,
ťažnosť lana či náhle zhúpnutie, musia byť brané do úvahy pri
odstránení všetkých prekážok.

• V prípade možnosti pádu je nevyhnutné použiť celotelový nosný
popruh.

• Užívateľ musí mať pred používania vypracovaný plán záchrany
pre prípad nehody.

PRIEMERY LÁN:
Ø 11 mm pre použitie podľa STN EN341 trieda A
10 mm < Ø < 12 mm pre použitie podľa STN EN12841 typ C

Double stop je testovaný a schválený pre energiu generovanú pri
zlanení  (EN341 trieda A) W=m x g x h x n = 7,5*106  J 
* ekvivalentom je 100 zlanení z výšky 100 m so 75kg zaťažením
m: hmotnosť (kg)
g: gravitačné zrýchlenie = 9,81 m/s2

h: výška (m)
n: počet pádov

PRINCÍPY FUNGOVANIA
Obrázok 1 (a.b.c): ZALOŽENIE LANA
Zlaňovacie zariadenie môže byť buď pripojené k nosnému
popruhu užívateľa (tzv. pohyblivý režim – v tomto režime sa
zlaňovacie zariadenie pohybuje pozdĺž lana) alebo môže byť
pripojené ku kotviacemu bodu  (tzv. fixný režim – v tomto prípade
lano prebieha ukotveným zlaňovacím zariadením). Pre založenie
lana utvorte na lane slučku (b). Ďalej umiestnite rukoväť
zlaňovacieho zariadenia 4 do jej najzadnejšej polohy a vyklopte
otočnú časť 2 von zo zlaňovacieho zariadenia. Teraz pretiahnite
slučku lana (b) cez spodnú časť bočníc 3 tvoriacich telo
zlaňovacieho zariadenia, tj. medzi karabínou 5 a otočnou časťou
2. Dbajte na to, aby zaťažovaný koniec lana (ukotvený koniec)
bol umiestnený smerom k brzdiacej kladke a voľný koniec lana
smerom ku karabíne 5. Potom pretiahnite slučku lana medzi
bočnicami v ich hornej časti a nasaďte slučku lana na otočnú časť
2. Prítlačný tŕň 1 musí byť umiestnený medzi pramene lana
tvoriace slučku (c). Vráťte brzdiacu kladku späť do pozície medzi
bočnicami 4 a lano je založené. Pokiaľ je lano založené
nesprávnym spôsobom zlaňovacie zariadenie nebude fungovať.    

Obrázok 2: SPOSOBY POUŽITIA
Maximálne pracovné zaťaženie 2000 N (ca. 200 kg)
A samoblokovanie
B zlaňovanie
C zastavenie stlačením rukoväte
Max. dovolená rýchlosť zlanenia 2 m/s

Vložte lano do zlaňovacieho zariadenia a otestujte bezchybnú
funkciu vlastnou váhou. Jednou rukou pevne uchopte voľný
koniec lana (cca 0,5 m pod zlaňovacím prostriedkom) a objímte
palcom a ostatnými prstami druhej ruky telo a rukoväť
zlaňovacieho prostriedku. Potom začnite pomaly stláčať rukoväť
smerom k telu zlaňovacieho zariadenia, lano začne prekĺzavať
cez zlaňovací prostriedok zodpovedajúcou rýchlosťou. Maximálna
povolená rýchlosť zlanenia je 2 m/s. Keďže počas zlanenia sa
zlaňovacie zariadenie zahrieva, rýchlosť zlanenia musí byť
prispôsobená hmotnosti užívateľa; ak je vyššia ako 120 kg
rýchlosť zlanenia by nemala prekročiť 1 m/s. Zvýšením tlaku na
rukoväť aktivujete druhú brzdnú pozíciu zlaňovacieho zariadenia,
a ak je tlak dostatočne vysoký, zostup bude celkom zastavený. Ak
naopak rukoväť celkom uvolníte, zostup je zastavený
automaticky.

Obrázok 3: TEST FUNGOVANIA
Pred použitím skontrolujte správne založenie lana na bezpečnom
mieste tak, že ho zaťažíte vlastnou váhou a preveríte funkčnosť
zlaňovacieho zariadenia.

Obrázok 4: ZLAŇOVANIE
Stlačte rukoväť zlaňovacieho zariadenia do strednej polohy.

Obrázok 5: ZASTAVENIE STLAČENÍM RUKOVATE
Stačte rukoväť silno smerom k telu zlaňovacieho zariadenia.
Obrázok 6/a: EVAKUÁCIA PRI NEBEZPEÈENSTVE – ZOSTUP
ZA ASISTENCIE ZÁCHRANÁRA  
Túto metódu môže použiť iba špeciálne vyškolený a trénovaný
záchranár. Maximálne zaťaženie 200 kg; nie sú povolené žiadne
rázové zaťaženia. Záchranár pripojí zlaňovacie zariadenie k
svojmu nosnému popruhu. Použitie ďalšej karabíny pre
dodatočné brzdenie a použitie rukavíc je POVINNÉ.
POUŽÍVAJTE IBA LANO PRIEMERU 11 mm.

Obrázok 6/b: EVAKUÁCIA PRI NEBEZPEČENSTVE –
ZOSTUP Z PEVNÉHO STANOVISKA
Pripojte zlaňovacie zariadenie ku kotveniu. Voľný koniec lana
prechádza cez ďalšiu karabínu ako dodatočné brzdenie. Jednou
rukou stlačte rukoväť, zatiaľ čo druhou rukou držte voľný koniec
lana ca. 0,5 m pred karabínou. Odporučame použiť rukavice.
POZOR: Behom spúšťania sa zlaňovací prostriedok zahrieva.
Pozor na popáleniny rúk od zlaňovacieho zariadenia aj od
prekĺzajúceho lana.

ŽIVOTNOSŤ A KONTROLA
Bez prihliadnutia na opotrebenie a za predpokladu dodržania
všetkých podmienok uvedených vo všeobecnom a špeciálnom
návode na použitie, môže byť tento výrobok používaný 10 rokov
od dátumu výroby. 

Okrem kontrol vykonávaných užívateľom musí byť tento
výrobok skontrolovaný najmenej  raz za 12 mesiacov
výrobcom alebo kompetentnou osobou poverenou
výrobcom.

Označenie jednotlivých častí a kontrolné body na výrobku 
Bočnica 3, Rukoväť 4: deformácie, korózia.
Otočná časť 2, prítlačný tŕň 1: deformácie, korózia, funkčnosť,
ostré hrany, odery.
Značenie: Čitateľnosť značenia na výrobku.
Ak objavíte jednu z vyššie uvedených známok opotrebenia,
výrobok ďalej nepoužívajte.

ESPAÑOL
DOUBLE STOP – Descendedor para cuerda simple con 2
posiciones de bloqueo 

INSTRUCIONES
No utilizar este producto sin haber leído cuidadosamente las
instrucciones y comprender las INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS
para este producto. Como información complementaria el usuario
puede también leer las INSTRUCCIONES GENERALES DE
USO. 
Es necesario realizar un entrenamiento específico para
utilizar este producto. 

DOUBLE STOP descendedor autobloqueante certificado de
acuerdo a las normas EN341 Tipo A y EN12481 tipo C.
ATENCION: Estas 2 normas se diferencian en el propósito de
aplicación del descendedor Double stop. Para TRABAJO Y
RESCATE EN341 – clase A) es obligatorio el uso de cuerda de
11 mm de diámetro. Es posible utilizar una cuerda estática, semi
estática (EN1891) o cuerda dinámica para montaña (EN 892) de
construcción kern-mantel.

USO
rescate, industria, deporte.…. Descenso independiente, ascenso
asistido, evacuaciones de emergencia, trabajo en altura.  
CARGA DE TRABAJO: 30 – 150 kg. No se recomienda  que
soporte cargas superiores a 150kg debido a las elevadas
posibles fuerzas de impacto que deberían soportar el resto de
los componentes del sistema. Double stop se puede emplear con
un peso  de hasta 200kg, pero solo en casos excepcionales como
en los descensos con acompañamiento. En este caso se debe
emplear un sistema adicional para bloqueo y no se tolera ninguna
carga de impacto.  
Distancia máx. de descenso: 200 m (en este caso, el producto
está aprobado para solo 50 descensos )

• Coloca el anclaje del sistema de detención de caídas con el
propósito de minimizar una posible caída o como mínimo la
longitud de la caída  (de manera que debería estar colocado
sobre la posición del usuario). Los puntos de anclaje cumplirán
con los requisitos de la norma EN 795 standard.

• Es una condición básica que haya suficiente espacio libre
debajo del usuario para una detención de la caída eficiente y
segura; la longitud de la caída, el alargamiento de la cuerda o
el movimiento en péndulo del usuario son factores que se
deberían tener en cuenta para evitar todos los obstáculos. 

• Ante alguna posibilidad de caída, se debe emplear un arnés
completo

• Durante su uso, debe existir un plan de rescate en el lugar para
guiar las actuaciones en una situación de emergencia

DIAMETROS DE CUERDA:
11 mm para uso de acuerdo a la norma EN341 clase A
10 mm < Ø < 12 mm para uso de acuerdo a la norma EN 12841
tipo C

El descendedor Double stop ha sido testado y aprobado en las
pruebas de energía en descenso (EN341 clase A) W=m x g x h x
n = 7,5*106  J 
* equivalente a 100 descensos de 100 m con un dummy de 75kg
m: masa (kg)
g: aceleración de gravedad  = 9,81 m/s2

h: altura (m)
n: número de descensos

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO
Dibujo 1 (a, b, c): INSTALACION DE LA CUERDA
El descendedor se puede también sujetar al arnés (aparato en
modo movimiento – en este caso el descendedor se desliza a lo
largo de la cuerda) o se puede sujetar a un punto de anclaje
(aparato en modo fijo – en este caso la cuerda se desliza a través
del aparato). Para instalar la cuerda en el dispositivo, hay que
colocar la cuerda primero en forma de ojo (b). Abrimos la manilla
hasta el punto máximo y la polea pivotante se extrae
completamente. Después se introduce la cuerda a través del
mango (a) por el espacio situado entre el orificio para mosquetón
y la polea pivotante. Hay que tener cuidado con que el extremo
de la cuerda que soporta la carga  pase por la polea y el extremo
libre de cuerda vaya a través del mosquetón (c). Después se
coloca la cuerda alrededor de la polea. Hay que tener cuidado
que el taco metálico que funciona como freno esté situado entre
los 2 cabos (c). Finalmente recolocar la polea pivotante en el
aparato y la cuerda ya queda correctamente instalada. Si la
cuerda no se ha colocado correctamente, el aparato no
funcionará correctamente.

Dibujo 2: FUNCIONAMIENTO
Máxima carga de trabajo 2000N (200 kg)
A autobloqueo
B descenso
C presionar stop
Máxima velocidad de descenso permitida 

Dibujo 3: REVISIÓN DE FUNCIONAMIENTO
El usuario debe verificar la correcta instalación de la cuerda y
llevar a cabo una revisión de funcionamiento del aparato,
colgándose y utilizando su peso como carga de prueba.  

Dibujo 4: DESCENSO
Instalar la cuerda dentro del Double Stop y comprobar su correcto
funcionamiento en un lugar seguro cargando el descendedor con
el peso del cuerpo del propio usuario. Agarrar el cabo libre de la
cuerda con una mano (aprox. 0,5m. por debajo del descendedor)
acercarlo al cuerpo y manipular la manilla del aparato con los
dedos de una mano y el pulgar de la otra mano. Entonces, hay
que presionar la manilla suavemente hacia el cuerpo del
descendedor, lo que permite descender a una velocidad
adecuada. La velocidad de descenso máxima permitida son 2
m/s. A medida de que el aparato se calienta durante el descenso,
la velocidad de descenso debe adaptarse; si el segundo pesa
más de 120 kg, la velocidad de  descenso no debe exceder de 1
m/s. Incrementando la presión en la manilla, el usuario activa la
segunda posición de frenado del aparato descendedor y cuando
la presión es lo suficientemente fuerte, el descenso se detendrá
completamente. Por otra parte, soltando la manilla
completamente, el descenso se detiene automáticamente. 

Dibujo 5: PRESIONAR – STOP
Presionando la manilla con firmeza hacia el cuerpo del
descendedor, el aparato se detendrá.

Dibujo 6/a: EVACUACIÓN EN RESCATE – DESCENSO
ASISTIDO POR EL RESCATADOR  
Este método de evacuación debe ser empleado únicamente por
integrantes de equipos de rescate especialmente entrenados con
esta técnica. Peso máximo 200 kg, no se permite que la carga
ejerza un impacto. El rescatador sujeta el descendedor a su
arnés. Es obligatorio el uso de un mosquetón adicional para un
frenado suplementario así como el uso de guantes. UTILIZAR
SOLO CON CUERDA DE 11 mm. 

Figure 6/b: EVACUACION EN RESCATE – DESCENSO DESDE
UN PUNTO DE ANCLAJE FIJO   
Sujeta el aparato al anclaje. Pasa el final libre de la cuerda a
través del mosquetón adicional para un sistema de frenado
adicional. Controla la manilla con una mano y sujeta el cabo libre
de la cuerda con la otra mano, manteniéndolo a una distancia de
0,5m del mosquetón. Recomendamos el uso de guantes 
AVISO: Durante la operación de rescate, el descendedor se
calienta lo cual puede dar lugar a daños provocados al rescatador
debido al calentamiento del aparato o de la cuerda por la que se
desliza.   

VIDA DE USO E INSPECCIONES
La vida de uso de este producto no está estrictamente limitadaal
periodo emitido por el fabricante. Dependiendo de las
condiciones del producto y su histórico, puede resultar
necesario retirarlo inmediatamente (ej: tras una caída fuerte,
signos visibles de daños en el producto....). La vida de uso de
este producto puede verse influenciada por varios factores tales
como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones
climatológicas se ha empleado (humedad, a temperaturas bajo
cero, hielo), desgaste, corrosión, tensión considerable que
provoque una deformación relativa en el producto, exposición a
fuentes de calor, almacejane inadecuado, etc.

ADVERTENCIA: Tenga en mente que como consecuencia de
un solo uso extremo, su equipo podría resultar inadecuado
para usos adicionales. 

A excepción de las inspecciones llevadas a cabo por el
usuario, este producto debe ser revisado como mínimo una
vez cada 12 meses por parte del fabricante o una persona
competente autorizada por el fabricante y siguiendo los
procedimientos marcados por el fabricante. 

Designación y puntos de inspección del producto: 
Nº 4 manilla, nº 3 mango: deformación (grietas, viruta),
corrosión
Nº 1 taco freno, nº 2 polea pivotante: deformación; corrosión;
grietas, viruta, quemaduras, funcionamiento 
Función: movilidad de las partes movibles, test de bloqueo o
frenado   
Marcaje: Legibilidad del marcaje del producto.
Si detectas signos de desgaste en cualquiera de los puntos
anteriormente citados, retira el producto para evitar su uso.

Двойно-спиращ десендьор за единично въже с две
позиции на блокировка

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ
Не използвайте този продукт преди внимателно да
прочетете и разберете тези СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ
за продукта. За пълната информация потребителят
трябва да прочете също и ОБЩИТЕ ИНСТРУКЦИИ ЗА
УПОТРЕБА. 
За използването на този продукт е необходимо
специализирано  обучение. 

Двойно-спиращият десендьор със самостоятелно
застопоряване е сертифициран според стандартите EN341
клас A и EN12481 от типа C.
ВНИМАНИЕ: Тези два стандарта се различават когато става
дума за приложение при двойно спиране. При употреба за
РАБОТА и СПАСИТЕЛНИ ДЕЙНОСТИ е задължителна
употребата на въже с диаметър 11 мм, стандарт EN341 – клас
A. Възможно е да се използват статични, полу-статични
въжета (EN1891) или динамични въжета за алпинизъм (EN
892), изградени от обшивка и сърцевина.

УПОТРЕБА
спасителни дейности, индустрия, спорт…. Самостоятелно
слизане, слизане с помощта на спасител, евакуации при
спешни случаи, извършване на работа на голяма височина. 
РАБОТЕН ТОВАР: 30 – 150 кг. Товари над 150 кг не са
препоръчителни, тъй като има вероятност от възникване на
големи ударни сили върху други компоненти на системата.
Двойното спиране може да се използва с товари до 200 кг, но
само в крайни случаи, например при слизане със съпровод
на спасител. В този случай трябва да се използва
допълнителна система за спиране като ударното
натоварване е забранено. 
Макс. разстояние на слизане: 200м (в този случай продуктът
е одобрен само за 50 слизания)

• Поставете анкерното закрепване на осигурителната
система, така че да  сведете до минимум вероятността от
падане или поне дължината на падането (така че да е над
позицията на спускащия се). Точките на анкерно закрепване
трябва да отговарят на стандарта EN 795.

• Основното условие за безопасно спиране на падането е
осигуряване на достатъчно свободно пространство под
спускащия се; за да се избегнат всички препятствия е
необходимо да се вземат пред вид дължината на падането,
удължаването на въжето или люлеещо се движение на
потребителя   

• В случай на вероятност от падане, трябва да се използва
сбуря за цяло тяло.

• По време на работата, трябва да имате под ръка
спасителен план, за да се вземат мерки при спешен случай 

ДИАМЕТРИ НА ВЪЖЕТО:

11 мм за употреба според EN341 клас A
10 мм < Ø < 12 мм за употреба според EN 12841 от типа C

Двойно-спиращият десендьор е тестван и одобрен за енергията на
слизане (EN341 клас A) W=m x g x h x n = 7,5*106  J 
* равно на 100 слизания от 100 м височина с кукла с тегло 75 кг 
m: маса (кг)
g: гравитационно ускоряване = 9,81 m/s2

h: височина (m)
n: брой на слизания

ПРИНЦИПИ НА ФУНКЦИОНИРАНЕ
Фигура 1 (a,b c): ПОСТАВЯНЕ НА ВЪЖЕ
Десендьорът може да бъде закачен или за сбруята
(устройството е в режим на движение -  в този случай
десендьорът се плъзга по въжето) или към анкерното
закрепване (устройството е във фиксиран режим - в този
случай въжето се плъзга през устройството). За да поставите
въжето в устройството, въжето трябва да се оформи в примка
(b). Хватка 4 на десендьора трябва да се натисне до най-
отворената й позиция, а въртящата се ролка 2 трябва да се
извади от устройството до най-крайната й позиция. Сега
примката (b) може да бъде поставена между двата фланеца
в най-долния им край (a), което е между карабинера и
въртящата се ролка. Трябва да се внимава дали краят на
въжето, който носи товара (края на анкерното закрепване или
на товара), е фиксиран от ролката, а свободният край на
въжето от карабинера (c). След това завъртете примката
около ролката между горния край на който и да е фланец и
така обгърнете ролката с примката. Уверете се, че
застопоряващия зъб 1 е разположен между което и да е въже
(c). Накрая преместете въртящата се ролка обратно в
устройството и така въжето е поставено в десендьора. Ако
въжето не е сложено правилно, устройството няма да може
да извършва своята функция.  

Фигура 2: ФУНКЦИЯ
Максимален работен товар 2000N (200 кг)
A самостоятелно спиране
B слизане
C натиснете спирачката
Макс. допустима скорост на слизане 2 m/s

Фигура 3: ПРОВЕРКА НА ФУНКЦИОНИРАНЕТО
Потребителят трябва да се увери, че въжето е поставено по
правилния начин и да извърши проверка на функционирането
на устройството, натоварвайки го със тежестта на своето
тяло. 

Фигура 4: СЛИЗАНЕ
Поставете въжето в двойно-спиращия десендьор и проверете
дали функционира правилно като застанете на безопасно
място и натоварите десендьора със тежестта на вашето тяло.
Хванете свободния край на въжето с едната ръка
(приблизително 0,5 м под десендьора), а с другата ръка
хванете корпуса и хватката на устройството между пръстите
и палеца си. След това започнете бавно да натискате
хватката към корпуса на десендьора, което позволява
плъзгане надолу с подходяща скорост. Максималната
допустима скорост на слизане е 2 m/s. Тъй като устройството
се загрява по време на слизането, скоростта на слизане
трябва да се адаптира също и спрямо теглото на
потребителя; ако последният тежи повече от 120 кг, скоростта
на слизане не трябва да надвишава 1 m/s. Увеличавайки
натиска върху хватката потребителят активира втората
позиция за спиране на десендьора, а когато натискът е
достатъчно голям, слизането ще спре окончателно. От друга
страна, като отпуснете изцяло хватката, слизането спира
автоматично. 

Фигура 5: НАТИСНЕТЕ СПИРАЧКАТА
Натиснете хватката здраво в посока към корпуса на
десендьора. 

Фигура 6/a: СПАСИТЕЛНА ЕВАКУАЦИЯ – СЛИЗАНЕ С
ПОМОЩТА НА СПАСИТЕЛ 
Този метод на евакуация може да се прилага единствено от
спасители, които са специално обучени за тази техника.
Максималното натоварване трябва да е 200 кг, като не се
допуска ударно натоварване. Спасителят прикрепя
десендьора към своята сбруя. Задължително е да се



използва допълнителен карабинер за допълнително спиране,
както и ръкавици. ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ВЪЖЕ с диаметър
11 мм. 

Фигура 6/b: СПАСИТЕЛНА ЕВАКУАЦИЯ – СЛИЗАНЕ ОТ
ФИКСИРАНА ТОЧКА НА АНКЕРНО ЗАКРЕПВАНЕ
Закачете устройството към анкерното закрепване.
Прекарайте свободния край на въжето през допълнителния
карабинер за допълнително спиране. 
Управлявайте хватката с едната си ръка и дръжте свободния
край на въжето с другата ръка, като го придържате на около
0,5м разстояние от карабинера. Силно се препоръчва
употребата на ръкавици.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По време на спасителната операция
десендьорът се загрява, което може да доведе до
нараняване на спасителя, причинено от горещото устройство
или плъзгащото се въже.   

ПЕРИОД НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПРОВЕРКИ 
ГОДНОСТ: Срокът за използуване на този продукт не е строго
определен от производителя. Зависи от състоянието му и от
неговата история. При лош удар, сериозно падане, при
видими повреди, изменения, знаци и т.н., незабавно трябва
да извадите продукта от употреба.
Срокът за използуване на този продукт зависи от различни
фактори, като: колко често бива използуван, средата, в която
бива използуван (влага, лед), начин на употреба, корозия,
сериозен стрес, последван от деформация, излагане на
нагряващи се уреди, неправилна поддръжка и т.н.

ВНИМАНИЕ: Запомнете, че дори едно екстремно
изживяване, може да донесе на вашата екипировка
необратими последици и тя да стане негодна за следваща
употреба.

Освен необходимите проверки, които се извършват от
потребителя, този продукт трябва да се проверява поне
веднъж на всеки дванадесет месеца от производителя
или компетентно лице, оторизирано от производителя,
следвайки процедурите, показани от производителя. 

Точки за проверка върху продукта: 
Хватка 4, фланци 3: деформация (пукнатини, изтърквания),
корозия
Спиращо зъбче 1, въртяща се ролка 2:  деформация ;
корозия; пукнатини, протърквания, ръбове; функция
Функция: подвижност на движещите се части, тест за
спиране
Маркировка: Четливост на маркировката на продукта.
Ако откриете някой от изброените признаци на износване,
спрете продукта от употреба.

HRVATSKI
DOUBLE STOP – Uređaj za spuštanje za singl uže, sa dve
pozicije kočenja

POSEBNA UPUTSTVA
Pre upotrebe ovog uređaja pažljivo pročitati  POSEBNO
UPUTSTVO za ovaj proizvod. Radi potpune informacije, korisnik
treba da pročita I OPŠTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU. 
Za upotrebu ovog proizvoda neophodna je posebna obuka. 

DOUBLE STOP samokočeći uređaj za spuštanje konstruisan je  u
skladu sa standardima EN341 klasa A i EN12481 tip C. 
PAŽNJA: Ova dva standarda se razlikuju prema svrsi upotrebe
DOUBLE STOP-a. Za RAD i SPASAVANJE (EN341 klasa A)
obavezna je upotreba užeta prečnika 11 mm. Može se koristiti
statička, polu statička užad (EN1891)ili dinamička kern-mantel
užad (EN892). 

UPOTREBA: 
spasavanje, industrija, sport... Samostalno spuštanje, spuštanje
uz asistenciju, hitna evakuacija, rad na visini.
RADNO OPTEREĆENJE: 30-150kg. Ne preporučuju se tereti
preko 150kg zbog mogućih jakih sila udara na druge delove
(komponente) sistema. Double stop se može upotrebljavati i za
terete do 200kg, ali samo u izuzetnim slučajevima kao što je
spuštanje u tandemu. U ovom slučaju obavezno je koristiti
dodatni sistem za kočenje, i nije dozvoljeno dodatno opterećenje
udarom tj. padom. Maksimalna dužina spuštanja je 200 m (u
ovom slučaju proizvod se može koristiti za samo 50 spuštanja). 
• Postavite sidrište za sistem za zaustavljanje pada tako da

umanjite mogućnost pada, ili da barem skratite dužinu pada
(zbog toga bi trebalo da se nalazi iznad korisnika). Sidrišta
moraju da budu u skladu sa standardom EN795.

• Za bezbedno zaustavljanje pada osnovni uslov je da se ispod
korisnika nalazi dovoljno praznog prostora; da bi se izbegle sve
prepreke, mora se uzeti u obzir dužina pada, istezanje užeta ili
moguæe ljuljanje korisnika.

• Ukoliko postoji moguænost pada, treba  koristiti pojas za celo
telo.

• Tokom upotrebe trebalo bi da na raspolaganju bude plan
spasavanja u sluèaju bilo koje hitne situacije.

PREČNIK UŽETA:
Prema standardu EN341klasa A, upotrebljava se uže prečnika
11 mm 
Prema standardu EN12841 tip C, upotrebljava se uže čiji je
prečnik  10 mm < O < 12mm

Uređaj za spuštanje Double stop je testiran i odobren za energiju
spuštanja koja se izračunava po sledećoj formuli (EN341 klasa A)
W=m*g*h*n=7,5*106  J
*ekvivalentno 100 spuštanja po 100 m sa lutkom od 75kg
m: masa u kg
g: sila gravitacije = 9,81 m/ s2

h: visina u metrima
n: broj spuštanja

PRINCIP RADA
Slika 1 (a,b,c): POSTAVLJANJE  UŽETA
Uređaj za spuštanje se može prikačiti ili za pojas (uređaj  u
pokretnom režimu rada – u ovom slučaju uređaj za spuštanje klizi
niz uže) ili za sidrište (uređaj u statičkom režimu rada – u ovom
slučaju uže klizi kroz uređaj za spuštanje). Kako bi se uže
postavilo u uređaj, trebalo bi napraviti petlju (b). Ručicu 4, uređaja
za spuštanje, treba postaviti u maksimalno otvoreni položaj, a
pokretnu koturaču 2 treba izvući u njen krajnji položaj. Sada se
petlja (b) može provući kroz donji deo tela (a) uređaja za
spuštanje, između karabinera i pokretne koturače. Mora se
obratiti pažnja da se opterećeni kraj užeta (deo užeta koje se
nalazi u sidrištu ili je opterećeno)  nalazi uz koturaču, a slobodni
kraj uz karabiner (c). Zatim treba provući petlju kroz gornji deo
tela uređaja i postaviti je na koturaču. Voditi računa da se kočioni
klin 1 nalazi između oba užeta (c). Na kraju vratiti pokretnu
koturaču u uređaj i uže je postavljeno u uređaj za spuštanje.
Ukoliko uže nije pravilno postavljeno, uređaj neće funkcionisati.

Slika 2: FUNKCIJA
Maksimalno radno opterećenje 2000N (200 kg)
A  samokočenje
B  spuštanje
C  pritisnite za zaustavljanje
Maksimalna dozvoljena brzina spuštanja je 2 m/s

Slika 3: PROVERA FUNKCIONISANJA
Korisnik će proveriti da li je uže pravilno postavljeno i da li uređaj
pravilno funkcioniše tako što će ga opteretiti sopstvenom težinom.

Slika 4: SPUŠTANJE
Postavite uže u Double stop i na bezbednom mestu proverite da
li pravilno funkcioniše, tako što ćete ga opteretiti sopstvenom
težinom. Jednom rukom uhvatite slobodan kraj užeta (približno
0,5m ispod uređaja za spuštanje) a prstima i palcem druge ruke
obuhvatite telo i ručicu uređaja. Zatim polako povlačite ručicu ka
telu uređaja, što će omogućiti spuštanje odgovarajućom brzinom.
Maksimalna dozvoljena brzina spuštanja je 2 m/s. Kako se sprava
greje tokom spuštanja, brzina spuštanja se mora prilagoditi i težini
korisnika; ukoliko njegova težina prelazi 120kg, brzina spuštanja
ne sme preći 1 m/s. Povećanjem pritiska na ručicu, korisnik
aktivira drugu poziciju kočenja uređaja i kada se pritisak dovoljno
poveća spuštanje će se u potpunosti zaustaviti. S druge strane,
potpunim otpuštanjem ručice spuštanje se automatski zaustavlja.

Slika 5: PRITISNITE ZA ZAUSTAVLJANJE
Čvrsto pritisnite ručicu ka telu uređaja za spuštanje.

Slika 6/a: EVAKUACIJA – SPUŠTANJE UZ ASISTENCIJU
SPASIOCA
Ovaj metod evakuacije mogu izvoditi samo spasioci koji su
posebno obučeni za takvu tehniku spuštanja. U tom slučaju
maksimalno opterećenje je 200kg, i nije dozvoljeno dodatno
opterećenje udarom tj. padom. Spasilac kači uređaj za spuštanje
za svoj pojas. Obavezna je upotreba još jednog karabinera za
dodatno kočenje, kao i rukavica. KORISTITI SAMO UŽE
PREČNIKA 11 mm.

Slika 6/b: EVAKUACIJA – SPUŠTANJE SA FIKSNOG
SIDRIŠTA
Prikačite uređaj za spuštanje za sidrište. Slobodan kraj užeta
provucite kroz jedan karabiner radi dodatnog kočenja. Jednom
rukom kontrolišite ručicu , a drugom držite slobodan kraj užeta
približno 0,5m ispod karabinera. Preporučuje se upotreba
rukavica.       

UPOZORENJE: tokom operacije spasavanja uređaj za spuštanje
se jako zagreva, što može dovesti do povrede spasioca
uzrokovane vrelim uređajem ili klizanjem užeta.

VEK TRAJANJA I PROVERE
Ne uzimajući u obzir habanje ili mehaničko oštećenje, kao ni
stanja navedena u opštim i posebnim uputstvima, ovaj proizvod
se može upotrebljavati 10 godina od datuma proizvodnje.
Pored obaveznih provera koje obavlja korisnik, ovaj proizvod
mora proveriri proizvođač ili stručno lice barem jednom na
svakih 12 meseci i to prateći uputstva proizvođača.
Prilikom provere uređaja treba obratiti pažnju na:
Ručica 4, stranice uređaja 3: deformacije (pukotine, iskrzani
delovi), korozija
Kočioni klin 1, pokretna koturača 2: deformacije, korozija,
pukotine, iskrzani delovi, useci; funkcija   
Funkcionisanje: pokretljivost pokretnih delova, test kočenja                                          
Oznake: čitljivost oznaka proizvođača.
Ukoliko otkrijete neko od gorenavedenih znakova habanja,
povucite uređaj iz upotrebe.

EESTI KEEL
Double Stop- kahe lukustuva asendiga laskumisvahend
ühekordsele köiele

Kasutusjuhend
Mitte kasutada tooteid enne toodete juhenditega ja tootja
tehniliste nõuannetega tutvumist ning nendest aru saamist. Toote
kasutusest täieliku ülevaate saamiseks lugeda läbi ka üldised
kasutustingimused.
Toote kasutamine eeldab eelnevat vastavasisulist  koolitust!
Iselukustuv laskumisseade on sertifitseeritud vastavalt
standarditele  EN341 class A ja EN12481 type C standards. 
NB! Need standardid erinevad kasutusotstarbe poolest. Töö- ja
päästeotstarbel kasutamine EN341 – class A lubab seadme
kasutamist vaid 11 mm diameetriga staatilise või semistaatilise
(EN1891) või dünaamilise (EN892) köiega. 

Kasutamine: Päästeolukorrad, kõrgtööd-, ja sport... päästetööd,
töö kõrgustes ja sportlikud laskumised. Kasutatav
kaaluvahemikus 30-150kg. Kaal >150kg pole soovituslik suurema
koormuse tõttu julgestusahela teistele osadele. Seadet võib
kasutad eriolukordades kuni 200kg koormuse puhul kontrollitud
laskumiste korral, mis eeldavad lisaks mõne sõltumatu
pidurdussüsteemi olemasolu. Maksimaalne laskumisdistants 200
m korraga (selliste laskumiste korral on seade kasutamiseks kuni
50 korda).

• aseta seade köiele nii, et kukumise oht ja võimalik kukutav
distants oleks minimaalsed (võimalusel laskujast kõrgemale).
Köie fikseerimispunkt peab vastama EN 795 nõuetele.

• Arvestada kasutaja ohutust võimalikul kukkumisel enne seadme
rakendumist (kaugus maani, kukumisel läbitav distants, köie
venimine, pendli tekkimise võimalus)

• kõrgendatud kukkumiseriski korral on soovitatav kasutada
täiskeha julgestusvööd

• võimaliku ohuolukorra rakendumisel omada plaani kasutaja
ohutuks päästmiseks

KASUTATAVAD KÖIED:
11 mm  EN341 class A
10 mm< ... < 12mm  N 12841 type C

Seade on läbinud testi, mis vastab EN341 class A standardile:
W=m x g x h x n = 7,5*106  J 
*vastab seadmele avaldatavale koormusele, mis on tekib 100l
laskumisel, mis on tehtud 100 m pealt 75kg raskusega
m: mass (kg)
g: raskuskiirendus = 9,81 m/s2

h: kõrgus (m)
n: laskumiste arv

KASUTAMINE

Pilt 1 (a,b,c) köie fikseermine
Seadet saab asetada kas lahtiselt köiele või kasutada lukustatult
julgestuspunktina. Seadme köiele fikseerimiseks moodustada
silmus nagu toodud joonisel (b), käepide peab olema võimalikult
avatud asendis ja rullik, mille ümber köis asetatakse, tõmmatud
samuti võimalikult välja. Edasi saab silmuse panna läbi seadme
korpuse ja fikseerida ümber rulliku (b). Nüüd viia rullik tagasi oma
tööasendisse seadme korpuses. Jälgida, et köis saaks asetatud
seadmesse õigesti (koormatav köie ots jääks alla poole) ning
köide ei jääks vinte ega keerdusid. Vastasel juhul võib juhtuda, et
seade ei toimi korrektselt.

Pilt 2 asendid
Maksimaalne kasutuskoormus 2000N (200kg)
A- automaatne lukustus
B- laskumine
C- kasutaja lukustus
maksimaalne laskumiskiirus 2m/s

Pilt 3 Kasutamine ja kontrollil Kontrollida, et köis oleks
seadmesse korektselt fikseeritud. Kasutaja kontrollib seadme
toimimist koormates seda kontrollitult oma kaaluga. 

Pilt 4 Laskumine
Kontrollida, et köis oleks seadmesse korektselt fikseeritud.
Koormata seadet, hoida köit u. 0,5m seadmest altpoolt käes, teise
käega samal ajal seadmest hoides. Edasi hakata seadme
käepidet koormates, ning hõrdumist vähendades köit pidi sobiva
kiirusega allapoole laskuma. Maksimaalne laskumiskiirus 2m/s.
Laskumisel tekkiva hõõrdumise tagajärjel seade soojeneb, kui
laskuja kaal on >120kg on soovitatav laskumiskiirus 1 m/s.
Suurendades survet seadme käepidemele hakkab kasutaja ühel
hetkel sellega laskumist pidurdama ning piisavalt kõvasti
vajutades läheb hõõrdumine nii suureks, et laskumine peatub.
Vabastades käepideme täielikult blokeerub seade automaatselt. 
Pilt 5 Seadme kasutajapoolne blokeerimine
Vajutada käepide maksimaalselt kinni, nii et tekkib hõõrdumine,
kus köis enam läbi seadme ei liigu.

Pilt 6 a. Päästeotstarbeline laskumine- laskumine julgestajaga
Antud tehnikat võivad kasutada vastava koolituse saanud
inimesed. Maksimaalne koormus 200kg, dünaamiline löök pole
lubatud. Päästja fikseerib päästetava enda julgestusvöösse.
Kasutada lisa karabiini ja kindaid. Kasutatava vaid 11 mm köiega.

Pilt 6 b.   Päästeotstarbeline laskumine- laskumine läbi
julgestuspunkti 
Fikseerida seade julgestusjaama. Kasutada köie seadmesse
juhtimisel lisakarabiin, kontrollida, et köis oleks korrektselt
seadmes. Hoida köit ühes käes ja vabastada seadme käepidet
teisega kontrollides laskuja liikumist. NB! Köie hõõrdumine
seadmes tekitab soojust, mitte kõrvetada kätt vastu seadme
korpust. Kinnaste kasutamine soovituslik! 

TOOTE KASUTUSPERIOOD JA KONTROLL
Välistades kulumise ja vigastused on toote maksimaalne
kasutusperiood 10- aastat toote valmimisest, nagu toodud üldises
kasutusjuhendis. 
Lisaks kasutajapoolsele rutiinsele kontrollile peab toode
läbima vähemalt korra iga 12 kuu tagant tootja- või tootja
poolt volitatud isiku poolse toote ohutuskontrolli.

Kontrollitavad detailid
Käepide 4 ja seadme korpus 3: kontrollida deformatsioone
(mõrad, praod), korrosioon Rullik 2 ja selle fikseerumise punktid
1
Kasutamine: liikuvad osad, pidurdamise funktsiooni toimimine
Markeering: tootjapoolse markeeringu loetavu  Kui mõni
kontrollitav detail on vigane või ei toimi korrektselt vahetada
seade välja!

MAGYAR
DOUBLE STOP – ereszkedő eszköz dupla fékezési
funkcióval, egész kötélhez

RÉSZLETES HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Ne használja a terméket a RÉSZLETES HASZNÁLATI
UTASÍTÁSOK elolvasása és elsajátítása nélkül. A teljes
termékismerethez az ÁLTALÁNOS HASZNÁLATI
UTASÍTÁSOKAT is el kell olvasni.
A termék használatához egy speciális gyakorlati oktatás
szükséges.

A DOUBLE STOP önfékező ereszkedő eszköz megfelel az
EN341 A osztály és az EN12481 C típusú szabványoknak.
FIGYELEM: ez a két szabvány a Double Stop két különböző célú
felhasználására vonatkozik. Munka és mentési célokra (EN341
A osztály) 11 mm átmérőjű kötél szükséges. Statikus, fél statikus
(EN1891) vagy mag-köpeny szerkezetű dinamikus hegymászó
kötelek használata is megengedett.

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET:
mentés, ipari felhasználás, sport… egyéni ereszkedés,
ereszkedés külső segítséggel, evakuálás vészhelyzetben,
magasban végzett munkák.
TERHELÉS: 30-150 kg. A 150 kg feletti terhelés nem ajánlott,
mivel a rendszer bizonyos alkotórészeit túl nagy erőhatások
érhetik. A Double Stop maximum 200 kg-ig terhelhető, de csak
olyan kivételes esetekben, mint a külső segítséggel történő
ereszkedés. Ebben az esetben egy külön, kiegészítő, fékező
rendszer használata szükséges, és semmilyen egyéb külső
terhelés sem érheti az eszközt. A maximális ereszkedési távolság
200 m (az eszköz csupán 50 ilyen ereszkedésre kapacitált)

• helyezze el a zuhanás gátló rendszer rögzítési pontját úgy, hogy
esés lehetőségét vagy legalább az esés hosszát minimálisra
csökkentse (ennek a használó bekötési pontja felett kell elhe-
lyezkednie). A rögzítési pontok meg kell feleljenek az EN 795
szabványnak.

• a felhasználó alatti elegendő szabad tér a biztonságos zuha-
násgátlás alapfeltétele; az esés hosszát, a kötél nyúlását, il-
letve a hasznló kilengését is figyelembe kell venni, hogy minden
akadály elkerülhető legyen

• amennyiben az esés esélye fennáll, teljes testhevederzetet kell
használni.

• minden használatkor rendelkezni kell egy esetleges vészhely-
zet esetére vonatkozó mentési tervvel.

KÖTÉL ÁTMÉRŐK:
11 mm-es átmérő szükséges az EN341 A osztályú szabványnak
megfelelő használathoz
10-12 mm közötti átmérő szükséges az EN 12841 C típusú
szabványnak megfelelő használathoz

A Double Stop a W=m x g x h x n = 7,5*106 J ereszkedési
energiával (EN341 A osztály) tesztelt és vizsgáztatott eszköz 
* egy 75 kg-os bábu 100 alkalommal történő 100 m-es
ereszkedésével egyenértékű
m: tömeg (kg)
g: gravitációs gyorsulás = 9,81 m/s2

h: magasság (m)
n: ereszkedések száma

MŰKÖDÉSI ALAPELVEK
Ábra 1 (a, b, c): KÖTÉL ELHELYEZÉS
Az ereszkedő eszközt lehet a testhevederzethez rögzíteni (ebben
az esetben az eszköz mozgó módban van – az eszköz a kötél
mentén fut), vagy a rögzítési ponthoz erősíteni (ekkor az eszköz
fix módban van – a kötél átfut az eszközön). A kötél eszközbe
való behelyezésekor a kötélből egy hurkot kell formálni (b). Az
ereszkedő eszköz karját (4.) maximálisan nyitott helyzetbe kell
állítani és a forgatható csigát (2.) ki kell húzni az eszközből
egészen addig a pontig, amíg csak lehet. Figyelni kell arra, hogy
a kötél teherviselő része (a rögzítési pont vagy a viselt teher felőli
vége) a csiga felé helyezkedjen el és a szabad, nem terhelt része
pedig a karabiner felé (c). Ez után a kötélből formált hurkot a
csigára kell helyezni úgy, hogy azt először a kihúzott csiga felől
a kar felé az eszközön átdugjuk és fent vissza. Ekkor
helyezhetjük a hurkot a csigára, úgy hogy azt körülölelje.
Figyeljen arra, hogy a fékező ék (1.) a duplán futó kötélszárak
között helyezkedjen el (c). Végül toljuk vissza a forgatható csigát
az eszközbe és ekkor a kötél eszközbe való behelyezése
megtörténik. Amennyiben a kötelet nem megfelelő módon
helyeztük el, az eszköz nem tudja betölteni a funkcióját.

Ábra 2: MŰKÖDÉS
Maximális terhelhetőség: 2000N (200 kg)
A – automatikus fékezés
B – ereszkedés
C – nyomásra történő megállítás
A megengedett maximális ereszkedési sebesség 2 m/s.

Ábra 3: A MEGFELELŐ MŰKÖDÉS ELLENŐRZÉSE
A felhasználónak ellenőriznie kell a kötél elhelyezését és az
eszköz működését úgy, hogy a saját súlyával terheli azt.

Ábra 4: ERESZKEDÉS
Helyezze el a kötelet a Double Stop-ba és ellenőrizze le saját
testsúlyával egy biztonságos helyen, hogy az eszköz helyesen
működik-e. Markolja meg fél kézzel a kötél szabad végét (kb. 0,5
m-rel az eszköz alatt) és a másik kezével pedig fogja meg a
Double Stop-ot úgy, hogy a kar és az eszköz teste az ujjak és a
hüvelykujj közé essen. Ez után kezdje el a kart lassan az
ereszkedő eszköz teste felé tolni, s így megkezdheti az
ereszkedést. A megengedett maximális ereszkedési sebesség 2
m/s. Mivel az eszköz az ereszkedés során felmelegszik, az
ereszkedés sebességét a felhasználó súlyához kell igazítani; ha
ez utóbbi nehezebb, mint 120 kg, az ereszkedés sebessége nem
haladhatja meg az 1 m/s-ot. A fékező-ereszkedő kar egyre
erőteljesebb nyomására a felhasználó aktiválja az eszköz
második fékező funkcióját, és ha a nyomás elég erős az
eszközben futó kötél végül meg is áll. Ugyanakkor, ha a kart
teljesen elengedjük, az eszköz automatikusan fékez, majd
ugyancsak megáll.
Ábra 5: NYOMÁSRA TÖRTÉNŐ MEGÁLLÍTÁS
Nyomja a kart erőteljesen az ereszkedő eszköz teste felé.

Ábra 6/a: EVAKUÁLÁS VÉSZHELYZETBEN – ERESZKEDÉS
KÜLSŐ SEGÍTŐVEL
Az ilyen evakuálást csak külön erre a technikára kiképzett mentők
végezhetik. Maximális terhelhetőség 200 kg, és semmilyen egyéb
külső terhelés sem érheti az eszközt. Egy extra karabiner fékezés
céljából történő használata és kesztyű viselete kötelező. Csak 11
mm átmérőjű kötelet használjon. 

Ábra 6/b: EVAKUÁLÁS VÉSZHELYZETBEN – ERESZTÉS
KIKÖTÉSI PONTBÓL
Rögzítse az eszközt a kikötési ponthoz. Fűzze át a kötél szabad
végét egy extra karabineren kiegészítő fékezés céljából.
Szabályozza az eszközt az egyik kezével, miközben a másikkal
kb. 0,5 m-re az eszköztől a kötél szabad végét fogja. Itt a kesztyű
használata különösen ajánlott.
VIGYÁZAT: a mentés során az eszköz és a kötél felmelegszik,
amik a mentő személy sérülését okozhatják.

ÉLETTARTAM ÉS FELÜLVIZSGÁLAT
Nem tekintve az elhasználódást és az esetleges mechanikai
sérüléseket, de betartva az általános és részletes használati
utasításokat, az eszköz a gyártástól számított 10 éven belül
használható.

Nem tekintve a felhasználó által külön kért felülvizsgálást, a
terméket 12 havonta legalább egyszer a gyártóval, vagy egy a
gyártó által erre felhatalmazott személlyel felül kell vizsgáltatni
követve a gyártó utasításait.

A termék kijelölt felülvizsgálati részei és szempontjai:
A kar 4., az eszköz teste 3.: deformálódás, alakvesztés
(repedések, kopások), korrózió
A fékező ék 1., a forgatható csiga 2.: deformálódás,
alakvesztés, korrózió, repedések, kopások, sorják, érdesedések
működés
Működés: a termék jelölésének olvashatósága
Amennyiben a használat fenti jeleinek bármelyikét felfedezi az
eszközön, azonnal vonja ki a további használat alól.

Datum inspekce
Date of inspection

Výsledek inspekce
Inspection result

Podpis inspektora
Inspector signature

Datum kontroly
Date of inspection

Výsledek kontroly
Inspection result

Podpis uživatele
User signature

Inspekce oprávněnou osobou jednou za 12 měsíců – záznamy
12 months inspection by authorized person - records:

3 měsíční kontrola uživatelem – záznamy
3 months inspection by the user – records


